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Emotional colour and expressiveness of English texts can be created by a wide variety of emphatic
means.

The objective of our work is to analyze various models of emphatic constructions with the aim of
understanding and, consequently, creating communicatively equivalent statements in the language of
translation.

An emphatic construction is a syntactical structure that serves to isolate a part of a sentence which is
semantically significant, in order to emphasize some information, highlight its importance and attract the
attention of the companion [1, p. 99; 2].

A lot of linguists say that emphatic models can be divided into lexical, using certain lexical means to
express emotional colouring; grammatical, using grammatical means for this purpose, and lexico—
grammatical, simultaneously using different kinds of means [1, p.99; 3].

1. The main lexical emphatic structures are the following:

1.1. The construction It is/was + word or phrase + who/which/that [1, p.100]. It is often translated
into Russian with the help of the phrase ‘umenno/nuxmo(nuumo) unoii(e) + o6wexm’: It is the rainy
weather that makes me depressed. — Huenno 0ooconueas nocooa denaem mens nooaenennvim [4].

1.2. Emphatic model 1.1 is often used with a negative verb in combination with conjunctions not
till/until [1, p.100-101]. In this case it has a positive meaning and is usually translated into Russian with
the help of the phrase ‘monvko nocne/monvro kocoa’: It was not until about 1911 that a first successful
theory of atomic structure was suggested by Rutherford. — Toasko nocre 1911 2o0a... [3].

1.3. The construction What + clause. It helps to isolate the object and make words more emotional:
What I don't like is his character. — Ymo mHe He Hpagumcsi, max 3mo e2o xapaxmep.

1.4. A method of double negation Negative verb + word with a negative prefix [1, p.102]. A negative
statement in the original language often becomes affirmative in the language of translation: The crisis has
been attributed, not unreasonably, to the Prime Minister’s weakness. — Kpuszuc énonne 0b60cHo8anno cnu-
cvlsarom Ha caabocmo npemvep—munucmpa. [5].

2. The most common grammatical means of expressing the emphasis is the reverse order of words
(inversion) which is widely used to give prominence to some parts of the sentence: So awesome was his
speech that | asked him to read it one more time. — Tak seauxonenna 6viia e2o pedv, 4mo s HONPOCUTL
npodumamsos ee ewe pas.

2.1. The reverse order of words can be caused by some adverbs and conjunctions: Perhaps nowhere
have been achieved better results as in this field of science. — Moowcem 6vimob, Hu2oe ne 6ol docmueHy-
Mol Iyduiue pe3yivmamol, 4em 6 Imotl 001acmu HayKu.
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2.2. Emphatic constructions can be introduced by conjunctions so/neither/nor: He was late and so was
his friend. — On onosoan max sce, kax u ezo opye.

2.3. Complex sentences with conjunctions not only but also/hardly when/no sooner than. The variants
of translation of these structures are ‘edsa, xax moawvro, cpaszy’. Hardly had | come, Jack entered the
room. — Edsa s noseuncs, kak Hocex sowén ¢ komnamy [2].

2.4. The construction Do/does/did + verb. In this case words ‘Oeiicmeumenvro, necomnenno, 6e3-
yenosro, Ha camom Oene’ are added to the Russian translation: | do like coffee. — A deiicmeumensro ni06-
o koge [4; 5].

Linguists say that some other emphatic constructions can also be distinguished: It's time you did smth,
Question word + ever, It’s high/about time somebody + past verb, All that/the only thing, if any/if
anything [1, p.104; 2; 5].

The object of our study is 19 emphatic constructions selected from works by Oskar Wilde [6]. The
analysis has shown that inversion is the most widely used emphatic construction in his works (more than
half of the constructions). Some examples of the reverse order of words in his works are the following:

1. And one evening he came to the gate of a strong-walled city that stood by a river, and, weary and
footsore though he was, he made to enter in. — Beut mo3aHuI Beuep, KOTa OH YBHIE BIIEPEAN KPEOCT-
HbIC CTCHBI KaKOro—TO ropoja. U xaxkum 6LI U3MOXJICHHBIM HU 6I)IJI, OH IMOoJ0LICI K BOPOTaM.

2. And the carlots would not suffer him even to sleep in the byres lest he might bring mildew on the
stored corn, so foul was he to look at. — A kpecTbsiHe He IMycKaiu ero MepeHoYeBaTh TaKe B XJICB, YTOOBI
OH HE NPUHEC MOPYYy Ha KOPOB MM HA 3arOTOBJICHHOE 3¢PHO — TaK MEP30K ObLI €0 BH/I.

3. And there came to him the little daughter of the Woodcutter... — C3aau THXOHBKO HOIOIILIA MIIAI-
miag 109Ka 1pOBOCEKaA...

4. High above the city, on a tall column, stood the statue of the Happy Prince. — Ha Bbicoko#i KOJOHHE,
HaJ TopoaoM, cTosuia cratyst CuactnuBoro [Ipunna.

5. | pray thee send for him quickly, for in search of him have | wandered over the whole world. —
yMOJ’IHIO, IIO30BHUTE €TI0 6I>ICTpee Croaa. Yoxe JaBHO 4 U1y €0 110 BCEMY CBETY.

6. No pity had he for the poor... — B HeM He ObUIO HU KaIlIK JKAIOCTH K HUIIUM. . .

7. Now there_passed one day through the village a poor beggar—woman. — OgHaKIbl Yepe3 uX JepeB-
HIO OpOXOoJauiia 6C,I[Ha$I HUIIICHKA.

8. On and on went the two Woodcutters — JIpoBoceku yIpsAMo IPOIOHKAIH CBOU ITYTh.

9. So cold was it that even the animals and the birds did not know what to make of it. — Bsuio Tak xo-
JOAHO, YTO JaXK€ 3BEPU U NTULBI 3aMEP3JI1, U HUKAK HE MOI'JIN COI'PETHCA.

10. Terribly cold it certainly was. — JIelicTBHTENBHO, OBLIO V>KACHO XOJIOIHO.

Also Oscar Wilde uses such emphatic constructions as Do/does/did + verb (1-4), It is/was + word or
phrase + who/which/that (5-6); constructions introduced by conjunctions so/neither/nor (7-8);
constructions with the only (9):

1. Often did the old priest send for him, and seek to teach him the love of living things. — Crapsrii me-
peBeHCKI/Iﬁ CBJIIICHHUK 4YaCTO INOCHUIAJ 3a HUM W CHOBA U CHOBA CTapaJiICAd HAYUYHUTH €TI0 JIFOOUTE.

2. Yet did his beauty work him evil. For he grew proud, and cruel, and selfish. — Ho kpacora He cie-
nana ero 100psiM. CoBceM HA000POT, MATBYHK POC TOPJBIM H )KECTOKUM.

3. Often did the Woodcutter and his wife chide him, and say... — I He pa3 moOpbIi IPOBOCEK M €r0O
JKCHa KOpWJIH €roO0 ...

4. When we meet — we do meet occasionally... — [Ipu Bctpedax, — a MbI ¢ Heif HHOTIa BCTpEYaeMcsl. ...

5. If it were | who was to be always young, and the picture that was to grow old! — Eciu 651 cTapen
OTOT NOPTPET, 4 UMCHHO {1 HABCCr/d OCTAJICH MOJ'IO,Z[BIM!

6. It is not he who is revealed by the painter; it is rather the painter who, on the coloured canvas,
reveals himself. — He ero, a camoro ce0st packpbIBaeT Ha MOJOTHE XYI0KHHK.

7. Injustice has parcelled out the world, nor is there equal division of aught save of sorrow. — Bokpyr
OHa JIOXb, U BCC, KPOMC rops, ACIUTCA HCCIIPABECIJIMBO.

8. She looked at him with terror in her eyes, nor did she move her gaze from him. — Ouna TonbKO
B3rJIsIHYyJIa Ha HETO, 1 TOYHO 3aCThlIa, HC B CUJIaX OTBECTHU OT HEI'O B3IJIAL.

9. The only thing he considers of any importance is whether one believes it oneself. — Eco unmepecyem
MOILKO 0OHO: YOEIHCOEeH iU Mbl CAM 8 MOM, YO 2080PULULD.

Thus, our analysis has shown that Oscar Wilde’s works are abound with emphatic constructions which
are translated into Russian with the help of different translation techniques: addition of special lexical
items to convey the meaning of this or that emphatic construction, sentence segmentation, change of word
order, antonymic translation and others.
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To get an adequate translation of English emphatic constructions it is necessary to have an ability to
see and understand the emotional colouring of English texts and to be able to use both lexical and
grammatical expressive means in accordance with the norms of the Russian language.
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